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1. InguBinyanpHi 0CO6IMBOCTI pO3YMIHHS CTYIE€HTaMU ITMCEMHOTO i YCHOTO iHIIOMOBHOT'O TEKCTY.

2. Individual characteristics of students' understanding of written and spoken text in a foreign language.

Pedepar:

1. Incepraliito pucBsiYeHo pobsemMi AOCHiIpKeHHs iHAUBINyalbHUX 0COOINBOCTEN PO3YMiHHS CTyAeHTaMU
IIMCEMHOTO i YCHOTO iHIIOMOBHOI'O TEKCTY. PO3KPUTO OCHOBHI XapaKTE€PUCTUKU 1 NOTJISIAM Ha CYTHICTb MPObseMU
PO3YMiHHS iHIIOMOBHOT'O TEKCTY, 10 CKJIAJIMCS HA CbOTOJHILIHIN AeHb Y BITYM3HSIHIN i 3apyODKHIN ICUXOJIOTii.
[TpencraBieHO OCHOBHI MiTX0OAM 10 NOCIiIPKEHHS IIPO6IeMU PO3YMiHHS iHIIOMOBHOTO HaBYaJIbHOTO TEKCTY.
Po3rsgHyTO 3aranbHy XapakTe€pPHUCTUKY PiBHIB PO3YyMiHHS iHIIOMOBHOTO TECTY, OIIMCAHO ¥ IpOaHasi30BaHO OCHOBHI
nigxony no kiacudikauii 1ux piBHiB. [IpoBeneHO eMIlipUyHe TOCAIIKEHHS 1 IPEICTaBIEHO aHali3 B3a€MO3B'SI3KY
TUIIiB OBOJIOZiHHS iHO3EMHOIO MOBOIO Ta PiBHIB PO3yMiHHS IIMCEMHOTO i YCHOTO iHIIOMOBHOTI'O TEKCTY.
BcraHoB/I€HO, 10 Ha PO3YMIHHS YCHOTO Ta MUCEMHOTO iHIIOMOBHOI'O TEKCTY BIJIMBAE TE, 10 SIKOTO TUILY
OBOJIOZiHHS iIHO3€EMHOIO MOBOIO HaJIEKUTh YU€Hb. BUOKPEMIIEHO TPETIiii THII OBOJIOAIHHS iHO3EMHOIO MOBOIO,
MilmaHui. 3po6yIeHO MPUITYLIEeHHS, WO el TUIl Ma€e 6yTH 0COOIMBO IIPOAYKTUBHUM, SIKIIO HAETHCS PO

BUKJIa[IaHHS iHO3EMHOI MOBU. [Ipe[iCcTaBlIeHO MPOEKT NPOrpaMu METOOUYHUX PEKOMEHIALIIN 1151 BUKJIaiadiB Ta



CTY[I€HTIB, CIPSIMOBAHOI Ha BILOCKOHAJIEHHS IPOLIeCY OBOJIOIiHHS iHO3€MHOK MOBOIO Ta (POPMYBaHHS SIKOCTEH,
XapaKTepHUX MilllaHOMY TUILy OBOJIOJiHHSI iHO3€MHOIO MOBOIO. PO3p06JieHO pekoMeHallii 171 BUKJIaaviB

iHO3€MHOI MOBY, 100 BAOCKOHAJIEHHS [IPOLECY OBOJIOiHHS iHO3€MHOIO MOBOIO.

2. This work is devoted to the studying of individual characteristics of students' understanding of written and
spoken text in a foreign language. This work reveals the main characteristics and views on the nature of the
problem of understanding of the text in a foreign language, which exist in the native and foreign psychology today.
We approach the basic problem of understanding the educational text in a foreign language. We give a general
understanding of the characteristics of a foreign language text, review and analyze the main approaches to the
classification of these levels. We show an empirical study and the analysis of the relationship between the type of
mastering a foreign language and the level of understanding of written and spoken text in a foreign language. It is
established that the understanding of spoken and written foreign language text influences to what kind of a
foreign language learning student belongs. Author determined the third type of learning a foreign language, a
mixed type. It is suggested that this type should be especially productive in the case of teaching a foreign language.
The project of program guidelines for lectures and students is shown, which is aimed to improve the process of
learning a foreign language and form qualities which are typical for mixed type of learning a foreign language. The
recommendations for foreign language teachers are developed, in order to improve the process of learning a
foreign language.
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